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Bibliographic Exercise:
Beowulf

	The following bibliography is complied of editions of the epic heroic poem, Beowulf.  The text is not a particularly historical one, but its significance as a medieval text should not be overlooked as it is the oldest poem written in Old English and has inspired a great deal of literature into the modern age. 
In compiling this bibliography accessibility was kept at the forefront. There tends to be a misconception that all medieval texts are unavailable to the public or difficult for even some scholars to access, and in some cases this is true. However, Beowulf is a wonderful example of one that can be widely found and has a mass of well translated editions to choose from. In my search I focused on text that could either be found for free on online archives such as Project Gutenberg, Internet Archive, and Heimskringla. I also chose editions that had relatively new printings that could be found on online marketplaces at low cost. 
	The second focus was on content. The majority of the editions listed have meaningful introductions that add to the conversation of medieval literature, translations, and history of literature. I read through them to determine their usefulness and intended audiences. The exception to this is the children’s version of the text created by Rob Jones. This edition was included as it highlights the importance of passing down literature to newer generations and allowing them to take interest in the past. It may not be scholarly, but its appeal and use are as important as other editions in creating the literary legacy of Beowulf.  
A Translation of the Anglo-Saxon Poem of Beowulf, John M. Kemble (London: 
William Pickering, 1837)
https://www.google.co.uk/books/edition/A_Translation_of_the_Anglo_Saxon_Poem_of/DqIYAAAAYAAJ?hl=en&gbpv=1
Kemble’s version of the text was the first complete translation into modern English. It is easily accessed as google as made a digital copy free to the public. In Kemble’s preface he alludes to his version being meant for other scholars. He also goes into a discussion on his own thoughts on the text and the process he took in translating the text which are valuable in understanding the history of literary translation of medieval text. 
Beowulf: A Verse Translation, Michael Alexander (London: Penguin 
Press, 2003)
This edition of the text is highly accessible and marketed for both academic and popular use as it is simplified compared to other editions mentioned. It is also a cost-effective option as new copies of the edition are low in cost, furthering its accessibility. 
Beowulf: A Student’s Edition, George Jack (New York: Oxford University 
Press, 1994)
	This edition is another easily accessible version of the text and was made for both undergraduate and postgraduate students. It is well researched and contains helpful additions to the text such as a glossary that details important grammatical information on Old English to help students with their understanding of the text. 
Beowulf: A Translation and Commentary, J.R.R. Tolkien (London: Harper Collins 
Publishers LLC, 2014)
	Another edition that is easily accessible as it was published for the public to enjoy recently with the help of Tolkien’s son Christopher. Tolkien’s version may not have been complete as it was published posthumously. However, this does not detract from its importance as it highlights the effect medieval text and literature had on modern day works such as Tolkien’s Lord of The Rings. 
Beowulf, Rob Lloyd Jones (London: Usborne Publishing Ltd., 2009)
	This edition is specifically adapted for children, and though it is not meant to be used as an authoritative edition for academics or researchers it is important. This edition makes the medieval more accessible for children allowing interest in the subject to be passed on and for the story to live on in the next generation.
Beowulf: An Illustrated Edition, Seamus Heaney, John D. Niles (New York: W.W. 
Norton & Company Ltd., 2000)
	Heaney and Nile’s edition of the text is useful to academics and those of the public who have an interest in medieval literature. It is well written and contains imagery to support the text. These consist of accurate representations of objects and cultural items mentioned in the text which give a visual aid and cultural context that many other editions lack. It is also easily accessible and available in bookshops and online marketplaces. 
Bjowulf, Adolf Hansen (Copenhagen: Oskar Hansen, 1910) 
https://heimskringla.no/wiki/Bjovulf
Hansen’s edition is a Danish translation of the text. Hansen states in his introduction that he relied heavily on older Danish translations to complete his, however those versions are less accessible given their age and Hansen’s can easily be found online for free. In this introduction he also calls out for other scholars to continue improving the text since it has been mishandled through the years and includes a poetry fragment called The Battle in Finsborg as it mentions a battle found in Beowulf as well. 
Beowulf: En fornengelsk hjältedikt, Rudolf Wickberg (Uppsala: F. C. Askerbergs 
bokförlagsaktiebolag, 1914)
https://heimskringla.no/wiki/Beowulf_(RW)
Wickberg’s edition of the text is a Swedish translation. The introduction heavily focuses on the origins of the original text and the style of it rather than the translator’s process and seems more fitting for a scholarly audience than your everyday reader. It can easily be found online for free. 
Beowulf: A Verse Translation into Modern English, Edwin Morgan (Manchester: 
Hand and Flower Press, 1952)
This edition is another easily accessible copy as it can still be found on online marketplaces or libraries. Morgan focuses on the need to honor the poetic nature of the text instead of solely translating word for word as the text loses some of its original context by doing so. They also discuss why this has caused many translations to fall short. The translation they give is made to appeal to both the public and scholars. 
[bookmark: _Hlk119707036][bookmark: _Hlk119702917][bookmark: _Hlk119699627]Beowulf and The Fight at Finnsburg, John R. Clark (London: S. 
Sonnenschein and Company Ltd, 1901)
https://archive.org/details/beowulffightatfi00hall/page/n7/mode/2up
	The introduction of this text is extensive and helpful containing information on grammar, geography, and history as well as a few images of the original manuscript. It also contains a small number of illustrations to further aid the reader. This abundance of helpful information makes it accessible to scholars and casual readers as well. It is also easily found online for free. 
	


